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This translation is made available to you under

the terms of the Creative Commons license
(Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works). . .
http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/
3.0

Your are free to share — to copy, distribute

and transmit the text under the following

conditions: _
- Attribution. You must attribute the work to
Wycliffe Bible Translators (but not in any way

that suggests that they endorse you or your

use of the work). _
« Noncommercial. You may not use this work

for commercial purposes.

- No Derivative Works. You may not alter,
transform, or build upon this work.

- In addition, you have permission to port the
text to different file formats, as long as you
don’t change any of the text or punctuation of

the Bible. o
Notice — For any reuse or distribution, you must

make clear to others the license terms of this
work.

Tok Orait . . _ '
Dispela Buk Baibel i kam wantaim tok orait

na lo bilong Creative Commons Attribution-

Noncommercial-No Derivative Works license.
Emitok olsem yu ken givim kopi long narepela

manmeri. Yu ken wokim kopi na givim long
husat i laikim. Tasol, yu mas tok klia dispela
samting i kam long http.//tokplesbaibel.org. Yu no
ken kisim mani na salim dispela. Yu mas givim
nating. Na tu, yu no ken senisim Tok.
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Ol piksa i kam wantim ol Baibel na narapela buk
1 stap long dispela sait i gat tok orait long usim
wantaim dispela samting tasol. Sapos yu laik
narapela tok orait, yu mas askim husat i papa
bilong copyright long dispela ol piksa.

Sapos yu laik stretim samting i no orait long dis-
pela tok orait, stretim tok, salim Buk Baibel, o
tainim Tok bilong God long nupela tok ples, yu ken
askim mipela.

Olgeta tok orait na lo long tok ples English i
stap long http.//creativecommons.org/licenses/by-
nc-nd/3.0/legalcode.

Sapos yu gat askim long dispela, plis askim
mipela.

AbO Moy Atu Ba Ném Avomald Sa

Abod Nesam Emén

Enték ma Wapdmbén anéy Abo Mavi atu ba 1é
doho ik lilir) hathak abd Malé. Ma avomal0 atu ba
enarn abé Malé ma hatém 3,000 ba havohi. Thélo
ma anén Salamaua Distlik ba émd Morobe Plovins
anén Papua Niugini.

Sébok ma WapOmbén anén AbO Mavi ma eto
hathak ab6 Yabém 16k Inglis ma Pisin, ba intu hév
malain) hadéy avomalé Malé. Ma lék ma hathak

ab6 Malé da ba tem ném avomalo Malé sa ek nesam
lo nedan6 Wapombén anén Abé Mavi esak théldda

ven)inbolék.

Aén ba naném leyinmavi éndény WapOdmbéy esak
hév auk mavi hadén njé ik abd liliy SIL, ba év inir
né ku ba élém idum ku ik abé lilir) sondabén béry
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anoy aleba kapya yay lukmuk 1ék halém yair) ek
avomalb Malé.

Lok naném leninmavi éndén WapOmbén esak
avomal6 nombeéy atu ba év ku énték ép sa. Aép ba

molo atu ba 6év unim wakma ek udum ku entek
havin, nodan6. Unim wakma ény mir) hi oyay ami.

Mi. Aném ku mavi éylék hi hayabin o hamo Malak
Len.

Hadén 1976 ma SIL év inin né ku ba éy6 ek nijik
abo Malé lilin. Ma 1988 ma ik Moy Anoy liliy
vém ma Lut lo Jona. Ma 1992 ma Mak, Aposel,
Galesia ma Pilipai. Ma 1€k 2,010 ma Matyu hi hay6
Auk Loy Kapd. Ba intu naném athén béy éndép
WapOmbéy esak anéy lahiki atu.

3k 3k 3k 3k 3k
Opatu ba hasam abd plopet énték ma émd 16k

A __lamavi. o _
Ma Opatu ba halan6 ba hasopa ma émo 10k lamavi

ek malé nena waklavory 1€k habobo.
Auk Loy Kapo 1:3

Preface

This book is a translation of the New Testament
into the Malé language of Papua New Guinea. The

population of the Malé language group is over
3,000. Most Malé speakers live in the Lae Dis-
trict of Morobe province, approximately 20 miles
south of Lae extending to the coast near Salamaua
(see map).

Missionaries from Germany began work among
the Malé people in the 1940’s. The Yabém lan-
guage from the coastal area around Finschhafen
was used as a medium for both evangelism and
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education. In the 1960’s English became the lan-
guage of education in the Malé area. Yabém and
Melanesian Pidgin continued to be used in the

Malé churchesuntil the time this translation work
commenced. .
At the invitation of the Malé people, the transla-

tion of this New Testament began in 1976 with the
assistance of SIL. Thanks to the many Malé people
whose efforts have gone into the production of
this translation. Thanks also to the many people
from around the world who have supported this

work by means of financial support, prayers and
encouragement.

Above all, thanks be to God for His written word
given as a means for people to come to know and
believe in His Son, the living Word. Thanks to Him
for faithfully sustaining and enabling each and
every member of the translation team. To Him be
the glory.

sk ks sk ke ke sk sk sk sk sk sk sk 5k
The one who reads these prophet words, they are

blessed.
And the one who hears and follows them, they

are blessed
because the day is near.
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